
 

ם  ה לָעָָ֫ דוֹלָָ֫ ה גְּ ט יְּ שׁוּעָָ֫  עָ שָָׂ֫ ה ה  שׁ   פ ָ֫
gha/sàh hash/sho/fèth ye/shu/ghàh ge/do/làh 

la/ghàm 

il giudice fece una grande salvezza al 

popolo 

תָ  בְּ יתבְּּ אֶת־ה  הֲכָת ָ֫ ָ֫ תכָּ  רשֶָׁ֫ אֲ  ר  ָ֫ אֶת־   השֶׁ מ    ר 

ם  הָעָָ֫

ha/ka/tàv/ta ’et-hab/be/rit ’a/shèr ka/rat 

Mo/sheh ’et-ha/ghàm 

hai scritto l’alleanza che Mosè fece con 

il popolo? 

(NB:  ֲה è la particella prefissa che indica una 

frase interrogativa) 

יל כּ  י יהוה שָׁ ם  כָָ֫ ה בּ  ה  דוֹלָָ֫ ה גְּ חָָ֫  י  שׁ שׂ  מְּ
yesh sim/chàh ge/do/lah ba/he/kàl ki ’Adonai 

sham 

c’era una grande gioia nel tempio 

poiché il Signore [era] lì 

צָה  רְּ לֶת א ָ֫ פֶָ֫ נ  ם וְּ י  ה  שׁ ָ מ ָ֫ דֶת מ  רֶָ֫ י א  שׁ י  ית   רָא ָ֫
ra/’ì/ti ’esh yo/rè/det me/hash/sha/mà/yim 

we/no/fè/let ’àr/tsah 

ho visto un fuoco scendere dal cielo e 

cadere a terra 

יםוֹאֱל השָָׂ֫ עָ  םשׁ ָ אֶת־ה    ה ָ֫ י  רֶץ אֶת־  מ ָ֫ אֶת־הָאָָ֫

ח   ָ֫ יָר  אֶת־ה  ים וְּ  ה  כּ  כָב ָ֫

gha/shàh ’e/lo/hìm ’et-hash/sha/mà/yim ’et-

ha/’à/rets ’et-hak/ko/ka/vìm we/’et-

ha/ya/rè/ach 

Dio ha fatto i cieli, la terra, le stelle e la 

luna 

לֶך  מֶָ֫ ימָה כּ  י שָׁ ם ה  רוּשָׁ ל  ה יְּ נ  עֲ רָָ֫ תָה ה  לְּ  עָָֽ
gha/le/tah han/na/gha/rah Ye/ru/sha/lày/mah ki 

sham ham/mè/lek 

la ragazza salì a Gerusalemme poiché il 

re [era] lì 

(NB: il suffisso ָה  è usato per indicare moto a 

luogo) 

 

 



 

Traslitterazione e traduzione del testo biblico (Genesi 4,13-16) 

 

 

א׃  י מִנְּש ֹֽׂ ול עֲוֹנִִ֖ ְּהוָָּ֑ה גָּד ֹ֥ יןִ אֶל־י אמֶר ק ִ֖  ו י ֹ֥

 

Wayyò’mer Qàyin ’el-Adonai gadol ghawoni minneso’ 

Disse Caino al Signore: «Troppo grande è la mia colpa per ottenere perdono!» 

 

ניִ׃  ג ֹֽׂ רְּ י י ֹֽׂה  יָֹּ֥ה כָּל־מ צְּאִִ֖ ְּהָּ רֶץ  ו ָּנָּד   בָּאָָּ֔ יתִי נָָּ֤ע ו ִִ֜ י ְּהָּ ר ו ת ָ֑ נִֶ֖יךָ אֶסָּ ה וּמִפָּ מָָּ֔ אֲדָּ י הָֹּֽׂ נ ֵ֣ ע ל  פְּ ום מ  י ֹּ֗ י ה  שְּתָּ  א תִִ֜ ן   ג ר ַ֨  ה 

 
 

hen gerashta ’oti hayyom meghal pene ha’adamah umippanèka ’essater wehayìyti nagh wanad ba’àrets wehayah kol-motse’i yahargèni 

«Ecco, tu mi scacci oggi da questo suolo e io mi dovrò nascondere lontano da te; io sarò ramingo e fuggiasco sulla terra e chiunque mi incontrerà 

mi potrà uccidere» 

 

ה לָּכ ן    ָֹּּ֗ ְּהו ו י אמֶר לֵ֣  ו י ֹּ֧

י  ות לְּבִלְּתִֹ֥ יןִ   א ָ֔ ְּהוָָּ֤ה לְּק ַ֨ שֶם י ַָּ֨ ם ו י יםִ יקָָֻּ֑ יןִ שִבְּעָּת ִ֖ ג ק ָ֔  כָּל־ה ר ֵ֣
ו׃  ו כָּל־מ צְּא ֹֽׂ כוֹת־א ת ִ֖  ה 



 

wayyò’mer lo ’Adonai laken kol-horeg Qàyin shivghatàyim yuqqam wayyàsem ’Adonai leQàyin ’ot levilti hakkot-’oto kol-motse’o 

Ma il Signore gli disse: «Però chiunque ucciderà Caino subirà la vendetta sette volte!». Il Signore impose a Caino un segno, perché non lo colpisse 

chiunque l'avesse incontrato 

 

דֶן׃ מ ת־ע ֹֽׂ וד קִדְּ רֶץ־נ ִ֖ אֶֹֽׂ ְּהוָָּ֑ה ו י ֹ֥שֶב בְּ י י נ ֵ֣ יןִ מִלפְִּ  ו י ֹ֥צ א ק ִ֖

 

wayyètse Qàyin millifne ’Adonai wayyèshev be’èrets-Nod qidmat-Ghèden 

Caino si allontanò dal Signore e abitò nel paese di Nod, ad oriente di Eden 

 


